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	Les trois brigands
	The three Bandits

	Il était une fois trois vilains brigands, avec de grands manteaux noirs et de hauts chapeaux noirs. 
	Once upon a time there were three nasty bandits, with very large black coats and high hats.

	Le premier avait un tromblon, 

Le deuxième un soufflet qui lançait du poivre, et le troisième une grande hache rouge. 
	The first one had a blunderbuss gun, the second one had bellows which blew pepper, and the third one had a big red axe

	La nuit, au clair de lune, ils se tenaient cachés au bord de la route. 
	By moonlight night, they hid by the roadside.

	Ils faisaient peur à tout le monde. Lorsqu’ils apparaissaient, les femmes s’évanouissaient de frayeur, les chiens filaient ventre à terre, et les hommes les plus courageux prenaient eux-mêmes la fuite. 
	They frightened everybody.

When they appeared, women fainted
of fright, dogs ran away with tails between their legs, and even the most courageous of men stood down or ran away.

	Si des voitures passaient, ils soufflaient du poivre dans les narines des chevaux et, naturellement, les voitures s’arrêtaient. 
	If carriages went through, they blew pepper into the horse’s nostrils, so of course the team & carriage stopped.

	Alors, ils démolissaient les roues…
	So then they demolished the wheels.

	Puis, avec le tromblon, ils menaçaient les voyageurs et les dévalisaient. 
	Then, with their blunderbuss gun, they threatened the travellers and robbed them.

	Leur cachette était une caverne en haut de la montagne. C’est là qu’ils transportaient ce qu’ils avaient volé. 
	Their hiding place was a cavern at the top of the mountain. This is where they brought all they had stolen.

	Ils avaient des coffres pleins d’or, pleins de perles, de bijoux et de pierres précieuses.
	They had chests full of gold, pearls, jewels and precious stones.

	Mais voilà qu’une fois, par une nuit très sombre, ils attaquèrent une voiture où il n’y avait qu’un seul voyageur. Et c’était une pauvre petite fille qui s’appelait Tiffany. 

Elle était orpheline et se rendait auprès d’une vieille tante grognon chez qui elle allait vivre désormais. 

Cela ne lui plaisait pas du tout ! 

Et elle fut bien contente quand, tout à coup, les trois brigands se dressèrent devant elle.
	But on one occasion, during a dark night, they robbed a carriage in which there was just one lone traveller.

She was a poor small girl called Tiffany.

She was an orphan, now on her way to live with an old grumpy aunt. Which didn’t please her at all!

So she was quite relieved when, suddenly, the three bandits were standing in front of her!

	Comme il n’y avait dans la voiture rien d’autre à prendre que Tiffany, ils l’emportèrent précieusement dans leur caverne. 
	As they had nothing else to take in this carriage, they took Tiffany, and carried her preciously, off to their cavern.

	Là, ils lui firent un lit moelleux.
	There, they made her a soft bed.

	Le lendemain, quand Tiffany s’éveilla, elle vit des coffres remplis de trésors. 

« Mais qu’est-ce que vous faites de ça ? »

Demanda-t-elle aux brigands.

Ceux-ci se regardèrent tout étonnés :

Jamais ils ne s’étaient demandé ce qu’ils pourraient faire de toutes ces richesses !
	The next day, when Tiffany awoke, she saw the bulging treasure chests. “ But what are you going to do with all this?” she asked to the bandits.

They looked each other, very surprised.

They had never thought of what they could do with all these treasures.

	Alors, comme la petite Tiffany leur plaisait beaucoup, ils décidèrent de partir à la recherche d’autres enfants malheureux et abandonnés et de s’occuper d’eux.
	So, as they really enjoyed Tiffany’s company, they decided to look for other unhappy and abandoned children and take care of them.

	Ils achetèrent un magnifique château pour loger tous ces enfants.
	They bought a magnificent castle, to live in with all the children.

	Chaque enfant reçut un manteau et un chapeau comme ceux des brigands, mais rouges.
	Each child was given a coat and a hat like those of the bandits, but the hat and the coat were red not black.

	Naturellement, cette histoire fut vite connue dans toute la région, et, chaque jour, de nouveaux orphelins étaient abandonnés à la porte du château.
	Of course, the news spread quickly all over the country and, each day, new orphans were abandoned in front of the castle gates.

	Ils étaient tous recueillis et vivaient là jusqu’à ce qu’ils soient en âge de se marier.

Alors, ils se construisaient des maisons dans le voisinage. 

Et bientôt, 

Cela fit toute une petite ville.

Tous ses habitants portaient un manteau et un chapeau rouges.

A la fin, ils bâtirent une muraille tout autour de la ville avec trois tours imposantes, une pour chaque brigand, pour les remercier. 
	All of them were welcomed, and lived there until they were old enough to be married.

Then they built houses close to the castle.

And soon, there was a small village with everyone wearing a red coat and a red hat.

In the end, they built a wall all around the city with three huge towers, one to honour each of the bandits.


En rouge : à remplacer par les indications demandées. 

